
medi. I feel better.

Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die 
Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des 
Herstellers. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des 
Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder ihr versorgendes 
Fachgeschäft. Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger 
medizinischer Anleitung.

Important notes
This medical device is made for single patient use only. If it is used for treating more than 
one patient, the manufacturer’s product liability will become invalid. If undue pain or an 
unpleasant sensation develops while you are wearing the product, please consult your 
doctor or orthotist immediately. Do not wear the product over open wounds,and use it 
only as instructed by your doctor or orthotist

Remarques importantes
Le dispositif médical est destiné à usage individuel. S´il est utilisé pour le traitement de 
plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité. Si des douleurs extrêmes ou 
une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter 
immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas le produit 
sur des plaies ouvertes. Ne portez le produit qu’uniquement après avoir reçu les 
instructions du médecin.

Advertencia importante
El producto médico solo está destinado a su uso en un paciente. En el caso de que se utilice 
para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante 
sobre el producto. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad 
durante el uso del producto, sírvase solicite ayuda de su medico o técnico ortopédico 
inmediato. No utilice el producto sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción 
médica.

Indicações importantes
O dispositivo médico destina-se a ser utilizado apenas num paciente. Se for utilizado para 
o tratamento de mais de um paciente, prescreve a responsabilidade do fabricante. Se 
surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por favor 
consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use o produto sobre 
feridas abertas e utilize-o apenas sob recomendação médica.

Avvertenze importanti
Dispositivo medico ad essere utilizzata da un singolo paziente. L‘utilizzo per il trattamento 
di più di un paziente farà decadere la responsabilità da parte del produttore. Nel caso in 
cui, durante l’uso, sopravvengano dolori o sensazione di disagio, consultare 
immediatamente il medico o il negozio specializzato di fiducia che l‘ha fornita. Non 
applicare il prodotto su ferite aperte e utilizzare sempre secondo le istruzioni del medico 
curante.

Belangrijke aanwijzingen
Het medische product is gemaakt voor gebruik door één patiënt. Indien ze voor de 
behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen 
aansprakelijkheid. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel 
hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag het 
product niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf.

Vigtige oplysninger
Det medicinske produkt er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen 
af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar. Skulle der opstå store 
smerter eller en følelse af ubehag mens du har produktet på, skal du straks tage produktet 
af og konsultere din læge eller bandagist. Anbring ikke produktet oven på åbne sår og brug 
kun produktet efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Den medicinska produkten är avsedd för att användas för endast en patient. Om den 
används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti. Om starka smärtor eller 
obehagskänslor uppträder vid bärande av produkten, kontakta omgående din läkare eller 
din återförsäljare. Bär inte produkten på öppna sår och bara efter föregående medicinsk 
anvisning.

Důležité informace
Medicínský produkt je určen pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ho používat 
při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem. 
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Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, 
prosím okamžitě výrobek a vyhledejte svého lékaře nebo prodejnu, kde jste výrobek 
zakoupili. Výrobek nenoste na otevřených ranách a používejte jen podle předchozího 
lékařského návodu.

Važna upozorenja
Medicinski proizvod je namijenjen za upotrebu isključivo na jednom pacijentu. Ako se isti 
koristi za liječenje više od jednog pacijenta, jamstvo proizvođača prestaje vrijediti. Ako se 
za vrijeme nošenja proizvoda pojavi bol ili osjećaj nelagode, odmah potražite savjet 
liječnika ili specijalizirane trgovine u kojoj ste kupili proizvod. Proizvod ne nosite na 
otvorenim ranama te ga koristite samo prema medicinskim uputama.

Bажные замечания
Данное медицинское изделие предназначено для использования только одним 
пациентом. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль 
или неприятные ощущения,пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь 
у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие 
только согласно рекомендации Вашего врача.

Önemli uyarı
Bu ürün tıbbi cihaz kategorisine girer ve yalnızca hastalar üzerinde kullanılmalıdır. Aynı 
ortezin birden fazla hastada kullanılması durumunda tıbbi ürünlere düzenleme getiren 
kanunun anladığı anlamda üreticinin üründen kaynaklanan sorumluluğu sona erer. Taşıma 
sırasında aşırı ağrı ve rahatsızlık duygusu görülmesi durumunda, lütfen derhal doktor veya 
ortopedi teknisyenini arayınız. Bandajın tıbbi fonksiyonunu azaltmaması için asla 
yapısının değiştirilmemesi gereklidir. Bu gibi durumlarda (örneğin dikişinin sökülmesi gibi) 
üretici garantimiz sona erer.

Ważne wskazówki
Produkt medyczny jest przeznaczony wyłącznie do zastosowania w przypadku jednego 
pacjenta. W przypadku stosowania produkt do leczenia więcej niż jednego pacjenta 
wygasa odpowiedzialność producenta za produkt. W razie wystąpienia nadmiernego bólu 
lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia produkt należy natychmiast zdjąć i 
skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić produkt na 
otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για 
περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, σύμφωνα με τον 
περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν 
παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια της χρήσης, διακόψτε 
αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό 
σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο 
σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az orvostechnikai eszközt arra tervezték, hogy egyetlen beteg használja. Ha több páciens 
kezelésére használják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó 
termékszavatossága. Ha a viselése közben túl nagy fájdalom vagy kellemetlen érzés lépne fel, 
azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédiai műszerészével. Ne hordja az ortézist 
nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба 
більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. Якщо при 
користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, негайно 
зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при наявності відкритих ран. 
Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

Dôležité upozornenia
Zdravotnícka pomôcka je určená len pre použitie u jedného pacienta. Ak sa použije na 
ošetrenie viac ako jedného pacienta, zaniká záruka výrobcu. Pokiaľ by sa počas nosenia 
vyskytli nadmerné bolesti alebo nepríjemný pocit, okamžite sa skontaktujte so svojím 
lekárom alebo ortopedickým technikom. Výrobok nenoste na otvorených ranách a 
používajte ho iba podľa uvedeného medicínskeho návodu.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 
产品法中的产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之感，请立即联系您的医生或矫形 

外科技师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。
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M.step®

Funktionelle Sprunggelenkorthese · 
Functional ankle brace · Orthèse 
stabilisatrice de cheville · Ortésis para 
el tobillo

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode 
d’emploi. Instrucciones de uso. Instruções para 
aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. 
Brugsvejledning. Bruksanvisning. Návod k použití. 
Uputa za uporabu. Инструкция по использованию. 
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Οδηγία 
εφαρµογής. Használati útmutató. Інструкція з 
використання. Návod na použitie. 使用说明.
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M.step®

Zweckbestimmung 
Die M.step ist eine funktionelle Sprunggelenkorthese. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen Versorgung des Sprunggelenkes 
bestimmt und nur für den Gebrauch bei intakter Haut oder sachge-
mäßer Wundversorgung einzusetzen.

Indikationen
• Konservative und postoperative Versorgung von  

Bandverletzungen am OSG (Grad II + III)
• Nach Distorsionen
• Bei chronischer Instabilität des OSG

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Patienteninformationen 
Definition eines gestauchten Sprunggelenks
Ein Sprunggelenk ist gestaucht, wenn die Bänder, mit welchen die 
Knochen am Sprunggelenk befestigt sind, reißen, oder über die 
Belastungsgrenze hinaus gedehnt werden. Schwellungen treten auf, 
wenn Gewebeteile und Blutgefäße in der Umgebung der Bänder 
ebenfalls beschädigt wurden.
Die häufigste Ursache für ein gestauchtes Sprunggelenk ist die  
Inversion. Bei einer Inversion kommt der Fuß mit der Außenseite  
auf und rollt nach innen. In seltenen Fällen kann das Sprunggelenk  
auch durch eine Eversion gestaucht werden. Bei einer Eversion kommt 
der Fuß auf der Innenseite auf und rollt nach außen. In beiden Fällen 
kann der Grad der Stauchung sehr unterschiedlich ausgeprägt sein, von 
überdehnten bis zu einem oder mehreren gerissenen Bändern. 

Therapie eines gestauchten Sprunggelenks 
Eine Stauchung des Sprunggelenks kann folgendermaßen behandelt 
werden: Hochlage, Eis, Kompressen und Bewegung. Vier- bis sechsmal 
täglich etwa 10 bis 20 Minuten lang das Sprunggelenk/den Fuß 
hochlegen und mit Eis bedecken. Dadurch werden Schmerzen und 
Schwellungen reduziert. Danach sofort die Orthese anlegen und den 
Fuß in Bewegung halten. Wenn das Gehen zu starke Schmerzen
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M.step®

Назначение 
M.step представляет собой ортез голеностопного сустава. Изделие 
необходимо применять исключительно для ортезного лечения 
голеностопного сустава; оно предназначено только для 
использования при отсутствии повреждений на коже в качестве 
раневого покрытия.

Показания
•     Консервативное и послеоперационное лечение повреждений 

малоберцовых связок
• Состояние после растяжения связок голеностопного сустава
• Хроническая нестабильность голеностопного сустава

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Информация для пациента
Диагностика растяжения голеностопного сустава
Растяжение голеностопного сустава возникает, когда связки,
соединяющие кости сустава, растягиваются больше нормальных
пределов или разрываются. Если же при этом повреждены
окружающие связки ткани и кровеносные сосуды, появляется
отек. Наиболее частой причиной растяжения голеностопного
сустава является так называемый подворот стопы вовнутрь
(инверсия). При таком состоянии внешняя сторона стопы
ударяется о грунт/пол и поворачивается внутрь. В редких
случаях голеностопный сустав растягивается при подвороте
стопы наружу (эверсия). В этом случае внутренняя сторона
стопы ударяется о грунт/пол и поворачивается кнаружи. В обоих
случаях степень травмы может широко варьировать от
растяжения связок до их полного разрыва.

Лечение растяжения голеностопного сустава
При растяжении голеностопного сустава применяется
следующее лечение: Возвышенное положение конечности,
наложение на область травмы пузырей со льдом, компрессия
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сустава и окружающих тканей, умеренная двигательная
активность. Держите ногу в возвышенном положении по 10-20
минут 4-6 раз в день и накладывайте на область сустава пузыри
со льдом. Эти меры облегчают боль и уменьшают отек. Затем
надевайте ортез и совершайте движения стопой. Если при
нагрузке возникают сильные боли, несколько упражнений
помогут решить эту проблему, пока Вы не сможете становиться
на стопу. Как можно сильнее согните стопу и задержите ее в
этом положении на несколько секунд. Затем как можно сильнее 
согните пальцы стопы и задержите их в этом положении на 
несколько секунд. Повторяйте эти движения по 10-20 раз. Данное 
упражнение легче выполнять, если перед этим Вы держали ногу в 
возвышенном положении и прикладывали к ней пузыри со льдом. 
Для достижения наилучшего из возможных результатов всегда 
носите ортез, когда Вы занимаетесь лечебной физкультурой под 
руководством инструктора. 

Рекомендации по надеванию
• Отрегулируйте ширину пяточной области ортеза. Расположите 

тканевый упор для пятки с помощью застежек-липучек так, чтобы 
боковые вкладыши охватили лодыжки, тесно прилегая к ним  
(рис. 1).

• Расстегните застежки-липучки обоих ремней.
• Держите поврежденный сустав в положении сгибания на 90° 

расположите ортез так, чтобы пятка находилась в центре 
тканевого упора, а боковые вкладыши охватывали лодыжки, 
тесно прилегая к ним (рис. 2).

• Теперь застегните застежку-липучку нижнего ремня. 
Проверьте, чтобы боковые вкладыши были параллельны друг 
другу (рис. 3).

• Застегните застежку-липучку верхнего ремня.
• Повторно затяните ремни так, чтобы ортез плотно прилегал к 

голеностопному суставу, но не сдавливал его (рис. 4).
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Рекомендации по уходу
Перед стиркой застегните застежки-липучки. Остатки мыла могут 
вызвать раздражение кожи и способствовать износу материала.
• Стирайте изделие вручную предпочтительно с использованием 

моющего средства medi clean.
• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке.  

    
 
Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от прямого попадания солнечных 
лучей.

Материалы
Полиуретан, полиэфир

Ответственность
При использовании изделия не по назначению производитель не 
несет никакой ответственности. Также соблюдайте указания по 
безопасности и предписания, приведенные в этой инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!
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